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Sughjettu  
L’épreuve comporte deux parties que le candidat abordera selon l’ordre de son choix : 
 

A. Sta parti di a prova hè ridatta in corsu. 

 Prupona un’analisi critica di i ducumenta di u cartulari è metta li in lea pà muscià 
comu si scrivini in u tema « Identità è scambii », assu di a tematica « Gesti fundatori 
è mondi in muvimentu » di u prugramma di u ciculu tarminali. 

 

B. Cette partie de l’épreuve est rédigée en français. 

Parmi les documents du corpus, vous en retiendrez le nombre que vous souhaitez, dont 
obligatoirement le document 2. À partir de ces documents, construire une séquence 
pédagogique prévue pour un nombre de séances raisonnable et adapté au niveau de la classe 
destinataire. Décrire chaque séance en explicitant bien les moyens et stratégies mis en œuvre 
en fonction du niveau, pour atteindre les objectifs linguistiques, communicationnels, culturels, 
éducatifs et autres. Dans le détail des séances, vous veillerez à développer les éléments ci-
dessous : 

 Après avoir déterminé à quelle classe vous proposeriez cette séquence, vous 
indiquerez la thématique et la problématique retenues, ainsi que le projet 
pédagogique que vous souhaiteriez mettre en place. Vous justifierez vos choix. 
Vous préciserez comment ces documents pourraient participer au 
développement des compétences culturelles de l'élève et contribuer aux 
objectifs généraux de formation et d'éducation assignés à la discipline. 

 
 Le document 2 comporte une sélection de faits de langue, signalés par un 

soulignement. Après les avoir décrits et en avoir présenté le fonctionnement, vous 
déterminerez comment et selon quels objectifs les intégrer à la séquence.  

 
 Vous préciserez et justifierez l’ordre dans lequel vous proposeriez ces 

documents aux élèves pour atteindre les objectifs (culturels, linguistiques et 
éducatifs) que vous vous êtes fixés. 

 
 Après avoir déterminé les activités langagières envisagées, vous détaillerez les 

stratégies pédagogiques mises en œuvre pour permettre aux élèves d’accéder 
au sens des documents, et de l’exprimer. 

 
 Vous direz comment vous envisagez d’évaluer les acquis des élèves tout au 

long de ce parcours pédagogique. 
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Ducumentu 1  

La conservation dans le temps est-elle un critère de traditionalité ? L'idée sous-jacente à cette 
conception de la tradition est qu'un objet culturel peut être dit traditionnel dès lors qu'il répète 
un modèle d'origine élaboré à une époque plus ou moins éloignée. Seraient traditionnels un 
mythe, une croyance, un rite, un conte, une pratique, un objet matériel, toute institution 
préservée de la transformation. La tradition serait l'absence de changement dans un contexte de 
changement. 

Passons rapidement sur ce que peut avoir de paradoxal le fait, en ethnologie, de définir la 
tradition comme permanence du passé dans le présent et son étude comme la « recherche d'une 
causalité que la chronologie exprimerait » (Pouillon, 1975 : 159). Le temps serait bien, en effet, 
le principe d'intelligibilité grâce auquel la tradition prendrait sens. Voici qui réduirait 
l'ethnologie à n'être qu'une histoire et une histoire, qui plus est, le plus souvent impossible. 
Paradoxe qu'à la suite de Pouillon l'on peut énoncer ainsi : les ethnologues se consacrent 
principalement à des sociétés qu'ils disent être traditionnelles alors même qu'ils ne connaissent 
rien ou presque de leur passé, pas suffisamment en tout cas pour être assurés, à supposer qu'ils 
le prétendent, qu'elles se soient reproduites sur le mode de la continuité. Comment qualifier de 
traditionnels une société, un objet culturel dès lors qu'il n'est aucun moyen de vérifier qu'ils sont 
réellement identiques à une formule d'origine qui n'a jamais, et pour cause, été directement 
observée ? Nous verrons d'ailleurs que les ethnologues n'hésitent nullement à désigner comme 
traditionnels des phénomènes dont ils savent pertinemment qu'ils ne sont pas conformes à un 
original qu'ils savent également ne pas exister. […] 

En un mot, comment la conservation pourrait-elle être un critère de traditionalité puisque rien 
ne permet d'en mesurer rigoureusement le degré et que l'idée même de mesure se révèle 
indéfendable ? 

 

Strattu da : Lenclud Gérard (1987). « La tradition n'est plus ce qu'elle était... », Terrain, 9. 

 DOI : https://doi.org/10.4000/terrain.3195 
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Ducumentu 2 

Donne d’eri 

Pè e donne dinò, sò cambiati i tempi. Incù l’acqua à u robinettu è u butagaz in cucina, u pane 
fattu lestu, i legumi venduti à usciu è à casa, è e criature trattate à u biberon, e donne d’oghje 
anu ancu elle u tempu di rifiatà ; è sò più quelle chì pensanu à pitturassi l’unghje o à accunciassi 
i bigoudis chè à dà à manghjà à u porcu è à e ghjalline, à purtà in capu u carcu di legne è à minà 
u pane, cum’elle facianu e nostre mamme. 

Mi ne ralegru, è mancu pocu, è, anzi, mi pare più chè ghjusta chì u benestà prufitti à tutti, è chì 
ciò chì ghjova à l’omi, ghjovi ancu à e donne. « Subbitu dopu », averia dettu babbò chì, cum’è 
tant’altri, era cusì passiunatu pè u travagliu chì u pudia guardà l’ore sane, incantatu, senza 
movesi, s’ellu era quellu di a moglia. Vogliu vene à dì chì serà perchè a vita di e donne di prima 
era cusì straziata, à pettu à quella di e donne d’oghje, chì u ricordu di e nostre mamme è di e 
nostre mammò corse ci stà tantu à core. 

Avà, e sechje è e madie sò in granaghju o in cantina, cù e lumere à oliu, e schille di e fere… 
Pazienza ! Ma sentu dì chì qualchì volta sò ancu vendute per figurà chì sà induve, cum’è robba 
antica, à mezu à l’ombasti di i sumeri è à e trovule di i maiali. 

Ch’elle ùn servenu più, a sò ancu eiu. Ma – mi pare vista à dilla – quessa ùn averia da accade 
micca indu a nostra Corsica duve a mamma, più chè altrò, per mè cum’è per voi, ripresenta a 
figura a più bella, quella ch’ùn ci s’hà da tuccà. Ch’elli a faccianu in certi lochi furesteri 
duv’ellu ùn conta chè u sollu, ùn la vulemu mancu sapè. Ma u veru Corsu hè troppu attaccatu 
à a so terra – chì hè matria quant’ella hè patria per mancà di rispettu à a madia duve a so mamma 
facia u pane per dalli à manghjà o à a sechja duv’ella trascinava l’acqua per dalli à beie. 

 

Strattu da : Bonavita Ghjaseppu Maria (2001 [1968]). U pane azimu. CRDP di Corsica. 
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Ducumentu 3 

 

Strattu da : https://elisadigio.com/boutique/categorie/femme/tee-shirts-femme/  

 

 

 

  



6/7 
 

Ducumentu 4 

Par edda, aghju vulsutu ciddà ciò ch’ed eru nanzu. T’aviu a vargogna. Par a prima volta, t’aviu 
a vargogna di ciò ch’e socu stata, di « l’intellò » incù i capeddi liati è i panni di masciu. U me 
« mascettu » mi chjamaia Minnanna, forsa t’avia un pocu a raghjò. « Se un masciu in u to capu » 
m’hà dittu una volta una donna ch’aghju friquintatu. Prima, ùn aghju micca capitu ciò ch’edda 
mi dicia parchì eru monda più fiminili chè edda è l’aghju presu a so rimarca quasgi com’è 
un’inghjulia. L’aghju intesa più tardi ciò ch’edda vulia dì. Socu un masciu in u me capu 
unicamenti quandu socu incù una donna. Sarà forsa st’affari ciò ch’edda t’hà risintutu ‘ssendu 
incù mecu. Aghju sempri intesu chè in una rilazioni umusissuali trà dui donni, ci n’hè una più 
maschili chè l’altra. Issu cliscè, eiu pinsaiu di truncallu parchì ghjeru duvintata una ghjovana 
fiminili è i donni ch’e vidiu erani donni cumplettamenti upposti à issa maghjina di a lesbiana 
« camiunista ». 

Podarsi parchì era a maiò parti bississuali. Ùn era micca u fattu ch’eddi piacissini à i dui sessi, 
parchì pudemu essa lesbiana è piacia à l’omini, ma vuliani eddi piacia à i dui. Tandu, ben intesa 
pà st’affari, ci voli à scedda u campu di a fiminità. Allora quì, a socu, m’ani da cascà addossu 
tutti i fiministi incù tutti ‘ssi tiurii nant’à u ghjenaru (chì m’affascineghjani d’altrondi) ma ùn 
socu micca in capacità di truvà un altru tarmini da fammi capiscia. Eiu vi dicu a virità s’edd’hè 
par avè una donna chì s’assumidda à un omu, mi piddu un tippu tandu.  

Postu ch’aghju friquintatu donni bississuali, aghju vulsutu risenta ciò ch’eddi risintiani. Vulia 
essa com’è eddi, capaci di fà un paragonu trà i dui. Socu stata a prima volta di parechji donni è 
quand’è no cumpiiamu, ci era subbitu subbitu un paragonu fattu « ah ghjè veramenti sfarenti », 
« ùn hè micca listess’affari »… 

I lacaiu parlà ma à dilla franca ùn vidiu micca a sfarenza maiò ch’eddu ci era. […]  

Infini, m’alluntaneghju un pocu di u sughjettu, solu pà dì ch’eiu aghju fattu un pocu u caminu 
à l’arringuersciu. Mi spiecu, aghju cunnisciutu una donna è ancu à parechji donni nanzu di 
chjavà incù un omu. È ùn aghju mai scuntratu una donna incù u stessu schema chè mè (ancu i 
lesbiani più duri ch’aghju « praticatu » aviani pugnatu incù l’omini prima). À issa donna chì 
m’hà fattu immattiscia li piacia ‘ss’adea. Par edda, ùn eru com’è l’altri è ùn mi scriviu micca 
ind’è « l’eteronurmatività ». A me Lilina è i so paroddi sapienti. Incù edda, di a tiuria di u 
ghjenaru, di u fiminisimu, di a « rivuluzioni di u buttuleddu », n’aghju intesu parlà ! Ma a mi 
chjudiu d’ùn ammuscialla. Pà st’affari ghjera edda a vera lesbiana ! 

Ghjè cusì, eiu a facciu cacà incù u corsu, a lingua corsa, a lingua nustrali chì ci tocca à parlà ed 
edda mi sciappaia l’arechji incù i so discorsi di zarapiccu di manca fiministu. 

 

Strattu da : Santoni Philippa (2022). Da Parighji sin’à tè. Òmara.  
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Ducumentu 5 

Strattu da : Palmesani Jérémy (2023). La Corse, la famille et le féminisme. Ghjurnale 
numericu n°1 di Palatinu. 


